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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF THE 
AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE REPUBLIC OF 
ECUADOR AND THE REPUBLIC OF PERU

The Republic of Peru and the Republic of Ecuador, hereinafter referred to as “the Contracting 
Parties,” in accordance with article 24 of the agreement on social security concluded in Lima on 
22 July 2011 between the Republic of Ecuador and the Republic of Peru, have decided to enter 
into the present administrative arrangement:

Part I. General provisions

Article 1. Definitions

1. For the purposes of the present administrative arrangement,
(a) The term “Agreement” refers to the agreement on social security between the Republic of 

Peru and the Republic of Ecuador signed in Lima on 22 July 2011;
(b) The term “Arrangement” refers to the present administrative arrangement for the 

implementation of the Agreement.
2. The terms defined in article 1 of the Agreement have the meaning attributed to them 

therein.

Article 2. Liaison agencies

In accordance with article 24, paragraph (b) of the Agreement, the following liaison agencies 
are hereby designated: 

For Ecuador:
- The Ecuadorian Social Security Institute (IESS)
For Peru:
-The Office of the Superintendent of Banks, Insurance and Private Pension Fund 

Administrators (SBS), for supervision of the rights of persons affiliated with the private pension 
system;

-The Office of Social Security Standardization (ONP), for benefits granted to persons insured 
under the national pension system;

- The Social Health Insurance Fund (EsSALUD), for benefits under the contributory social 
security scheme, except for the coverage granted to affiliates of e health-care providers.

Article 3. Competent agencies

For the application of the laws referred to in article 2 of the Agreement, the following 
competent agencies are hereby designated:

For Ecuador:
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(a) For the specific case referred to in article 8 of the Agreement, the Ecuadorian Social 
Security Institute (IESS);

(b) With respect to pensions for normal retirement owing to old age, retirement owing to 
disability, temporary disability benefits, widows’ and orphans’ pensions and funeral assistance:

- The Directorate of the Pension System of the Ecuadorian Social Security Institute (IESS);
(c) With respect to the determination of disability:
- The provincial disability assessment committees within the general insurance scheme in 

charge of the pension system;
(d) With respect to health benefits for persons receiving pensions:
- The Ecuadorian Social Security Institute (IESS), through the Individual and Family Health 

Insurance Directorate.
For Peru:
(a) For the specific case referred to in article 8 of the Agreement, the Ministry of Labour and 

Promotion of Employment;
(b) With respect to retirement, disability and survivors’ pensions, as well as funeral 

expenses, as appropriate:
- The private pension fund administrators’ scheme (AFP), for persons affiliated with the 

private pension system;
- The Office of Social Security Standardization (ONP), for persons insured under the national 

pension system;
(c) With respect to the determination of disability for the granting of pensions:
- The medical committee of the private pension fund administrators’ scheme (COMAFP) and 

the medical committee of the Office of the Superintendent(COMEC), for persons affiliated with 
the private pension system;

-Medical committees competent to determine incapacity and disability status under the 
national pension system;

(d) With respect to health benefits for persons receiving pensions: 
- The Social Health Insurance Fund (EsSALUD).
Part II. General applicable principles

Article 4. Determination of entitlement and calculation of economic benefits

A worker who has been subject to the laws of both Contracting Parties shall be entitled, under 
the laws of that worker’s State, to the pensions provided for in article 2 of the Agreement and 
article 3 of the present Arrangement, subject to the following conditions (separate or prorated 
payment):

1. The competent agency of each Contracting Party shall determine entitlement and 
calculate the pension, only taking into account the periods of coverage completed in that 
Contracting Party.

2. The competent agency of each Contracting Party shall also determine entitlement to a 
pension by aggregating the periods of coverage completed under the laws of both Contracting 
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Parties. When, after aggregation, entitlement to a pension is established, the amount to be paid 
shall be calculated according to the following rules:

(a) The amount of the pension to which the person concerned would have been entitled shall 
be determined as if all the aggregated periods of coverage had been completed under the laws of 
that person’s State (theoretical pension);

(b) The amount of the pension shall be established by applying to the theoretical pension the 
ratio of the period of coverage completed in that Contracting Party to the total periods of coverage 
completed in both Contracting Parties (pro-rata-temporis pension);

(c) If, under the laws of either Contracting Party, a maximum period of coverage is required 
for the recognition of a full pension, the competent agency of that Party shall take into account, in 
calculating the pension, only the periods of coverage completed in the other Party which are 
necessary to attain that full pension. The above provisions shall not apply to economic benefits 
whose amounts are not determined on the basis of periods of coverage.

3. Having determined entitlement in accordance with the foregoing paragraphs 1 and 2, the 
competent agency of each Contracting Party shall recognize and pay the economic benefit most 
favourable to the person concerned, independently of the decision taken by the competent agency 
of the other Contracting Party.

Article 5. Periods of coverage to be applied to schemes covering specific activities

If, under the laws of one of the Parties, the granting of certain benefits is conditional on the 
completion of creditable periods of coverage in a specific activity or profession, only the 
recognized creditable periods of coverage in the same activity or profession in the other Party shall 
be taken into account in determining entitlement to such benefits. If the sum of the creditable 
periods of coverage does not give rise to entitlement to benefits, those periods shall be taken into 
account under the general scheme or under another special scheme under which the person 
concerned may be eligible for entitlement.

Article 6. Creditable periods of coverage shorter than one year

1. Notwithstanding the provisions of article 4 of the present Arrangement, when the total 
duration of creditable periods of coverage under the laws of one Contracting Party is less than one 
year, and, in accordance with the laws of that Party, there is no entitlement to benefits, the 
competent agency of that Party shall not recognize any benefit for the period concerned.

The aforementioned periods shall be taken into account, as necessary, by the competent 
agency of the other Contracting Party in recognizing entitlement to, and determining the amount 
of, the benefit, in accordance with its own laws, but it shall not apply the provisions of article 4.

2. Notwithstanding the provisions of the previous paragraph, periods of less than one year 
accredited under the laws of both Contracting Parties may be aggregated by the Party in which the 
person concerned qualifies for the benefit. In the event of entitlement to the benefit in both Parties, 
the benefit shall be recognized only by the Party in which the worker accredits his or her last 
contributions. In such cases, the provisions of article 4 of the present Arrangement shall not apply 
to the payment of the benefit.

3. The foregoing paragraphs 1 and 2 shall not apply to benefits whose amount is not based 
on a number of creditable periods of coverage.
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Article 7. Regulatory basis for pensions

1. According to the laws of the Republic of Peru:
(a) In order to establish the regulatory basis for pensions, the competent agency shall take 

into account only the periods of coverage completed in accordance with its laws.
(b) In order to determine the regulatory basis for the pensions to which article 4, paragraph 2, 

of the present Arrangement applies, the following rules shall be followed:
-In the case of Peru, the theoretical pension shall be calculated on the basis of the 

contributions of the insured person in Peru during the years immediately preceding the last 
contribution to the Peruvian social security system;

- If applicable, the amount of the pension shall be raised by the amount of the increases for 
similar pensions.

2. According to the laws of the Republic of Ecuador:
(a) In order to establish the basis for calculating pensions, theEcuadorian Social Security 

Institute shall take into account only the periods for which contributions were paid to the agency, 
in accordance with its existing laws.

(b) In order to determine the basis for calculating the pensions to which article 4, paragraph 
2, of the present Arrangement applies, the following rules shall be followed:

- In the case of Ecuador, the theoretical pension shall be calculated on the basis of the 
contributions of the insured person in Ecuador by determining the average of his or her five best 
years of earnings; if it is lower, the monthly average of the contributions shall be taken into 
account.

- The amount of the pension shall be increased as provided for by the Ecuadorian Social 
Security Institute.

Part III. Provisions concerning the applicable laws

Article 8. Territoriality exception

In accordance with article 8 and article 9, paragraph 4, of the Agreement, the following 
clarifications are hereby made regarding exceptions to the principle of the territorial application of 
the laws of each Party:

1. In the case provided for in article 8 of the Agreement, the competent agency of the 
Contracting Party whose laws remain applicable shall, at the request of the employer, issue a form 
attesting to the period during which the dependent worker remains subject to its laws. A copy of 
that form shall be sent to the competent agency of the other Party, and another copy shall be 
retained by the person concerned as to attest that the other Party’s compulsory insurance 
arrangements do not apply to him or her.

In cases of extension, agreement to continue to apply the laws of the Contracting Party from 
whose territory the worker has been transferred or assigned shall be granted by the competent 
agency of the receiving country. Such extensions shall be requested by the employer one month 
prior to the end of the period of transfer or assignment, except in the case of unforeseeable and 
duly justified circumstances.

2. If the employment relationship between the worker and the employer who sent him or her 
to the territory of the other Party ends before the completion of the period of assignment, the 
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employer shall inform the competent agency of the Party in which the worker is insured, which 
shall immediately inform the competent agency of the other Party.

3. When a person referred to in article 9, paragraph 4, of the Agreement exercises the option 
set out therein, he or she shall inform the competent agency of the Party for whose social security 
system he or she has opted, through his or her employer. That agency shall inform the competent 
agency of the other Party using the relevant form, one copy of which shall be retained by the 
person concerned to attest that that Party’s compulsory insurance arrangements do not apply to 
him or her. 

Part IV. Provisions concerning benefits

Article 9. Procedure for old-age, disability and survivors’ pension claims

1. Pension claims, duly signed by the person concerned, shall be submitted, using the forms 
approved for that purpose, to the competent agency of the Contracting Party in whose territory the 
claimant resides. If the claimant has not, at the time of submission of the claim, completed periods 
of coverage in the Contracting Party in whose territory he or she resides, the claim shall be 
submitted to one of the liaison agencies of that Contracting Party, which shall transmit it to the 
liaison agency of the other Contracting Party.

2. The competent agencies shall transmit, through the liaison agencies, claims, as well as all 
supporting documents and any other available documents that may be necessary to process them. 
In order to establish entitlement to and calculate a pension, each competent agency shall record the 
periods of coverage completed under its laws on the form approved for that purpose.

3. The competent agency of the Contracting Party to which a pension claim has been 
submitted shall verify the information concerning the claimant and his or her family members. 
Accordingly, the liaison agency shall be exempt from transmitting the relevant supporting 
documents, except under exceptional circumstances. The type of information to be verified shall 
be decided by mutual agreement between the liaison agencies.

4. Each of the competent agencies shall determine the rights of the claimant and shall 
inform him or her directly of its decision, and of the channels and time frames for appeal. It shall 
also inform the competent agency of the other Contracting Party, through the liaison agency, of 
that decision, indicating the following:

- In the case of rejection, the nature of the benefit denied and the grounds of rejection;
- In the case of award, the type of pension granted and the date of accrual.

Article 10. Medical examinations

1. At the request of the competent agency of one Contracting Party, the competent agency 
of the other Contracting Party shall transmit, free of charge, all the medical information and 
documentation in its possession concerning the disability of the claimant or of the beneficiary.

2. In the case of claims for permanent incapacity or disability benefits, the form approved 
for that purpose shall be completed or a medical report shall be attached to it, as appropriate to 
each party. Those documents shall contain, inter alia:

- Information on the worker’s health status;
- The causes of incapacity or disability;
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- The reasonable likelihood of recovery, if any.
3. When the competent agency of the Party in which the worker does not reside considers it 

necessary that further medical examinations be performed in order for it to make its own 
determination, the competent agency of the country of residence shall carry out those 
examinations. The examinations shall be paid for in accordance with the domestic laws applied by 
the competent agency requesting them, in accordance with article 15 of the Agreement, and that 
agency shall reimburse its share of the costs incurred, upon receipt of an itemized statement of 
those costs.

4. When, under the domestic laws, the worker is responsible for the cost of the medical 
examinations, he or she shall make the payment directly to the competent agency that performed 
those examinations.

Article 11. Health benefits and establishment of entitlement to a pension

The following steps shall be taken to provide health benefits to persons receiving pensions, in 
accordance with article 13 of the Agreement:

Establishment of entitlement to a pension:
1. A beneficiary of a pension from one Contracting Party who decides to reside in the other 

Contracting Party shall request from the competent agency a certificate or similar document 
attesting that he or she is receiving a pension, or other information at the discretion of the liaison 
agencies. That document shall be requested by the beneficiary on an annual basis.

2. The certificate requested by the person receiving the pension from the competent agency 
must be approved by the relevant liaison agency.

Provision of health benefits:
1. Prevention, cure and rehabilitation health benefits included in the portfolio of services, 

which shall be established by mutual agreement in accordance with the principles of reciprocity 
and non-discrimination, shall be granted.

2. With regard to the beneficiaries of health benefits, the Contracting Parties shall comply 
with article 3 of the Agreement. The Contracting Parties shall also establish the necessary 
mechanisms for establishing their beneficiaries’ entitlement to benefits.

3. For the purpose of paying for health benefits, the Contracting Parties shall establish a 
technical committee to determine how the exchange of benefits between both parties shall be 
carried out in respect of the prevention, cure and rehabilitation health benefits to be provided to 
beneficiaries. Under no circumstances shall beneficiaries assume the costs of the health benefits 
that they receive from the competent agencies indicated in the Agreement.

Part V. Miscellaneous provisions

Article 12. Statistical information

1. The liaison agencies of both Parties shall exchange statistical data on pension payments 
made to persons residing in the territory of the other Contracting Party. Those data shall include 
the number of beneficiaries and the total amount of the pensions paid each year, and shall be 
transmitted on an annual basis, during the first half of the following year.
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2. The liaison agencies and competent agencies of both Parties shall provide to each other, 
whenever possible, with statistical information related to any aspect covered by the Agreement 
and the present Arrangement.

Article 13. Use of forms and alternative means of communication

1. For the implementation of the Agreement, liaison agencies and competent agencies—in 
addition to their coordination activities—shall determine, inter alia, the procedures and forms for 
the transmission of information that would facilitate the implementation of the present 
Arrangement. Such transmission shall may be carried out, when possible, through electronic 
and/or digital registers, in accordance with the laws of each country. The forms so transmitted 
would complement the documents supporting the data contained therein.

2. The liaison agencies of both Parties may use whatever means of communication they 
deem appropriate, provided that they agree on a common procedure for quality control and the 
recording of the information or documentation transmitted by those means.

3. Pending the approval of the relevant forms, the Parties may use the temporary forms 
applicable to each country, as appropriate, in order to effectively implement the Agreement and 
until they approve the common forms.

Article 14. Payment of benefits

Benefits which, under the laws of one Contracting Party, are payable to beneficiaries residing 
in the territory of the other Party shall be paid directly and in accordance with the procedure 
established by each Party.

Article 15. Transfer of funds

Affiliates from one Contracting Party who migrate to take up residence in the other 
Contracting Party may request that funds from the private pension system be transferred in line 
with the relevant procedures and regulations, in accordance with article 2, paragraph 1, of the 
Agreement.

Article 16. Settlement of disputes

Any dispute over the interpretation or implementation of the present Arrangement and any 
additional instruments that may be signed shall be settled through negotiations between the 
competent authorities or liaison agencies of the Contracting Parties, as appropriate.

Part VI. Final provision

Article 17. Entry into force

The present Arrangement shall enter into force on the first day of the second month following 
the month in which each Contracting Party receives from the other Party written notification that 
all requirements under its laws for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.
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Signed in Chiclayo, on 29 February 2012, in two original copies, both in Spanish, both texts 
being of equal legal value.

RAFAEL RONCAGLIOLO ORBEGOSO

Minister for Foreign Affairs of Peru

RICARDO PATIÑO AROCA

Minister for Foreign Affairs, Trade and Integration of Ecuador
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF CONCERNANT L’APPLICATION DE 
L’ACCORD RELATIF À LA SÉCURITÉ SOCIALE CONCLU ENTRE LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DE L'ÉQUATEUR ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE DU PÉROU

La République du Pérou et la République de l'Équateur, ci-après dénommées « les parties 
contractantes » ont décidé, conformément à l'article 24 de l'accord relatif à la sécurité sociale 
conclu à Lima le 22 juillet 2011 entre la République de l'Équateur et la République du Pérou, de 
conclure le présent arrangement administratif :

Titre I Dispositions générales

Article 1. Définitions

1. Aux fins de l’application du présent arrangement administratif
a) Le terme « Accord » fait référence à l'accord sur la sécurité sociale entre la République 

du Pérou et la République de l'Équateur signé à Lima le 22 juillet 2011;
b) Le terme « Arrangement » désigne le présent arrangement administratif concernant 

l'application de l'Accord.
2. Les termes définis à l'article 1 de l'Accord ont la signification qui leur est attribuée dans 

cet article.

Article 2. Organismes de liaison

Conformément au paragraphe b) de l'article 24 de l'Accord, les organismes de liaison désignés 
sont les suivants : 

Pour l'Équateur :
- L'Institut équatorien de sécurité sociale (IESS)
Pour le Pérou :
-Le Bureau du surintendant des banques, des assurances et des administrateurs de fonds de 

pension privés (SBS), pour le contrôle des droits des personnes affiliées au système de pension 
privé;

-Le Bureau de normalisation de la sécurité sociale (ONP), pour les prestations accordées aux 
personnes assurées dans le cadre du système national de retraite;

- Le Fonds social d'assurance maladie (EsSALUD), pour les prestations du régime contributif 
de sécurité sociale, à l'exception de la couverture accordée aux affiliés des prestataires de soins de 
santé.
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Article 3. Organismes compétents

En ce qui concerne l'application des lois visées à l'article 2 de l'Accord, les organismes 
compétents désignés sont les suivants :

Pour l'Équateur :
a) En ce qui concerne le cas particulier visé à l'article 8 de l'Accord, l'Institut équatorien de 

sécurité sociale (IESS);
b) En ce qui concerne les pensions de retraite normale pour cause de vieillesse et de retraite 

pour cause d'invalidité, les prestations d'invalidité temporaire, les pensions de veuve et d'orphelin 
et l'assistance funéraire :

- la Direction du système de pensions de l'Institut équatorien de sécurité sociale (IESS);
c) En ce qui concerne la détermination de l'invalidité :
- les commissions provinciales d'évaluation de l'invalidité faisant partie du régime général 

d'assurance chargé du système de pensions;
d) En ce qui concerne les prestations de santé pour les personnes bénéficiant d'une pension :
- l'Institut équatorien de sécurité sociale (IESS), par l'intermédiaire de la Direction de 

l'assurance maladie individuelle et familiale.
Pour le Pérou :
a) En ce qui concerne le cas particulier visé à l'article 8 de l'Accord, le Ministère du travail 

et de la promotion de l'emploi;
b) En ce qui concerne les pensions de retraite, d'invalidité et de survivant, ainsi que les frais 

d'obsèques, le cas échéant :
- le régime des administrateurs de fonds de pension privés (AFP) pour les personnes affiliées 

au système de pension privé;
- le Bureau de normalisation de la sécurité sociale (ONP) pour les personnes assurées dans le 

cadre du système national de retraite;
c) En ce qui concerne la détermination de l'invalidité pour l'octroi de pensions :
- le comité médical du régime des administrateurs de fonds de pension privés (COMAFP) et 

le comité médical du bureau du surintendant (COMEC) pour les personnes affiliées au système de 
pension privé;

-les commissions médicales compétentes pour déterminer l'état d'incapacité et d'invalidité 
dans le cadre du système national de pension;

d) En ce qui concerne les prestations de santé pour les personnes bénéficiant d'une pension : 
- Le Fonds social d'assurance maladie (EsSALUD).

Titre II Principes généraux applicables

Article 4. Détermination des droits à prestations et calcul des prestations économiques

Le (la) travailleur(euse) qui a été soumis(e) à la législation des deux parties contractantes peut 
prétendre, en vertu de la législation de son État, aux pensions prévues à l'article 2 de l'Accord et à 
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l'article 3 du présent Arrangement, sous réserve des conditions suivantes (paiement séparé ou 
prorata) :

1. L'organisme compétent de chaque partie contractante détermine les droits et calcule la 
pension en tenant compte uniquement des périodes d'assurance accomplies sur le territoire de 
ladite partie contractante.

2. L'organisme compétent de chaque partie contractante détermine également le droit à la 
pension en calculant le total des périodes d'assurance accomplies en étant soumis aux lois des deux 
parties contractantes. Une fois le total calculé et le droit à la pension déterminé, il convient 
d’appliquer les règles suivantes pour fixer le montant à payer :

a) Le montant de la pension à laquelle la personne concernée aurait eu droit est déterminé 
comme si toutes les périodes d'assurance cumulées avaient été accomplies sous la législation de 
l'État dont il dépend (pension théorique);

b) Le montant de la pension est établi en appliquant à la pension théorique la proportion de 
la période d'assurance accomplie dans cette partie contractante par rapport au total des périodes 
d'assurance accomplies dans les deux parties contractantes (pension pro-rata-temporis);

c) Si, en vertu de la législation de l'une des parties contractantes, une durée maximale 
d'assurance est requise pour la reconnaissance d'une pension complète, l'organisme compétent de 
cette partie ne tient compte, pour le calcul de la pension, que des périodes d'assurance accomplies 
dans l'autre partie qui sont nécessaires pour atteindre cette pension complète. Les dispositions ci-
dessus ne s'appliquent pas aux prestations économiques dont les montants ne sont pas déterminés 
en fonction des périodes de couverture.

3. Après avoir déterminé les droits à prestation conformément aux paragraphes 1 et 2 ci-
dessus, l'organisme compétent de chaque partie contractante reconnaît et verse la prestation 
économique la plus favorable à la personne concernée, indépendamment de la décision prise par 
l'organisme compétent de l'autre partie contractante.

Article 5. Périodes de couverture à appliquer aux régimes couvrant des activités spécifiques

Si, en vertu de la législation de l'une des parties, l'octroi de certaines prestations est 
subordonné à l'accomplissement de périodes d'affiliation dans une activité ou une profession 
déterminée, seules les périodes d'affiliation reconnues dans la même activité ou profession dans 
l'autre partie sont prises en compte pour déterminer le droit à ces prestations. Si la somme des 
périodes de service admissible ne suffit pas à ouvrir un droit à prestation, ces périodes sont prises 
en compte au titre du régime général ou d’un autre régime spécial auquel la personne concernée 
pourrait prétendre.

Article 6. Périodes d’assurance inférieures à une année pouvant être créditées

1. Nonobstant les dispositions de l'article 4 du présent Arrangement, lorsque la durée totale 
des périodes d'assurance ouvrant droit à prestations en vertu de la législation d'une partie 
contractante est inférieure à un an et que, conformément à la législation de cette partie 
contractante, la personne concernée ne peut prétendre à aucune prestation, l'organisme compétent 
de cette partie contractante ne reconnaît aucune prestation pour la période concernée.

Les périodes susmentionnées sont prises en compte, s’il y a lieu, par l'organisme compétent de 
l’autre partie contractante aux fins de la reconnaissance du droit à prestation et du calcul du 
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montant de celle-ci selon la législation de cette partie. Toutefois, cette dernière n’applique pas les 
dispositions de l’article 11.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe précédent, les périodes inférieures à une durée 
d’un an comptabilisées conformément à la législation des deux parties peuvent être totalisées par 
la partie sur le territoire de laquelle la personne concernée remplit les conditions requises pour 
bénéficier de la prestation. En cas de droit à la prestation dans les deux parties contractantes, la 
prestation n'est reconnue que par la partie dans laquelle le (la) travailleur(euse) accrédite ses 
dernières cotisations. Dans un tel cas, les dispositions de l’article 4 du présent Arrangement ne 
s’appliquent pas pour le versement de la prestation.

3. Les paragraphes 1 et 2 précédents ne s'appliquent pas aux prestations dont le montant 
n'est pas fonction d'un nombre de périodes d'assurance ouvrant droit à des prestations.

Article 7. Base réglementaire des pensions de retraite

1. Selon les lois de la République du Pérou :
a) Pour établir la base réglementaire des pensions, l'organisme compétent ne prend en 

compte que les périodes d'assurance accomplies conformément à sa législation.
b) Pour déterminer la base réglementaire des pensions auxquelles s'applique le paragraphe 2 

de l'article 4 du présent Arrangement, il convient d’appliquer les règles suivantes :
-Dans le cas du Pérou, la pension théorique est calculée sur la base des cotisations de l'assuré 

au Pérou pendant les années précédant immédiatement la dernière cotisation au système de 
sécurité sociale péruvien;

- Le cas échéant, le montant de la pension est augmenté du montant des majorations des 
pensions similaires.

2. Selon les lois de la République de l'Équateur :
a) Pour établir la base de calcul des pensions, l'Institut équatorien de sécurité sociale ne 

prend en compte que les périodes pour lesquelles des cotisations ont été versées à l'agence, 
conformément à la législation en vigueur.

b) Pour établir la base de calcul des pensions auxquelles s'applique le paragraphe 2 de 
l'article 4 du présent Arrangement, il convient d’appliquer les règles suivantes :

- Dans le cas de l'Équateur, la pension théorique est calculée sur la base des cotisations de 
l'assuré en Équateur en faisant la moyenne de ses cinq meilleures années de salaire; si elle est 
inférieure, il est tenu compte de la moyenne mensuelle des cotisations.

- Le montant de la pension est augmenté selon les modalités prévues par l'Institut équatorien 
de sécurité sociale.

Titre III Dispositions déterminant la législation applicable

Article 8. Exception de territorialité

Conformément à l'article 8 et au paragraphe 4 de l'article 9 de l'Accord, les précisions 
suivantes sont apportées concernant les exceptions au principe de l'application territoriale des lois 
de chaque Partie :
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1. Dans le cas prévu à l'article 8 de l'Accord, l'organisme compétent de la Partie contractante 
dont la législation reste applicable délivre, à la demande de l'employeur, un formulaire attestant de 
la période pendant laquelle le (la) travailleur(euse) dépendant(e) reste soumis(e) à sa législation. 
Une copie de ce formulaire est envoyée à l'organisme compétent de l'autre partie, et une autre 
copie est conservée par l'intéressé(e) afin d'attester que le régime d'assurance obligatoire de l'autre 
partie ne lui est pas applicable.

En cas de prorogation, un accord permettant de continuer d'appliquer la législation de la Partie 
contractante à partir du territoire de laquelle le (la) travailleur(euse) a été transféré(e) ou affecté(e) 
est accordé par l'organisme compétent du pays d'accueil. Ces prorogations sont demandées par 
l'employeur un mois avant la fin de la période de transfert ou d’affectation, sauf en cas de 
circonstances imprévisibles et dûment justifiées.

2. Si la relation de travail entre le (la) travailleur(euse) et l'employeur qui l'a envoyé(e) sur 
le territoire de l'autre partie prend fin avant l'achèvement de la période de mission, l'employeur 
informe l'agence compétente de la partie dans laquelle le (la) travailleur(euse) est assuré(e), et 
cette dernière informe immédiatement l'agence compétente de l'autre partie.

3. Lorsqu'une personne visée au paragraphe 4 de l'article 9 de l'Accord a recours à l'option 
qui y est prévue, elle en informe l'organisme compétent de la Partie dont elle a souscrit le régime 
de sécurité sociale, par l'intermédiaire de son employeur. L'organisme informe l'organisme 
compétent de l'autre partie contractante au moyen du formulaire approprié, une copie de ce 
formulaire étant conservée par la personne concernée afin d'attester que le régime d'assurance 
obligatoire de cette partie contractante ne lui est pas applicable. 

Titre IV. Dispositions relatives aux prestations

Article 9. Procédure pour les demandes de pensions
 de vieillesse, d'invalidité et de survivants

1. Les demandes de pension, dûment signées par la personne concernée, sont présentées, au 
moyen des formulaires approuvés à cette fin, à l'organisme compétent de la partie contractante sur 
le territoire de laquelle réside la personne faisant la demande. Si cette personne n'a pas, au moment 
de la présentation de la demande, accompli des périodes de couverture dans la partie contractante 
sur le territoire de laquelle il réside, la demande est soumise à l'un des organismes de liaison de 
cette partie contractante, qui la transmet à l'organisme de liaison de l'autre partie contractante.

2. Les organismes compétents transmettent, par l'intermédiaire des organismes de liaison, 
les demandes d'indemnisation, ainsi que toutes les pièces justificatives et tout autre document 
disponible qui peut être nécessaire pour l’instruction de ces demandes. Pour l'ouverture du droit à 
la pension et le calcul de cette dernière, chaque organisme compétent enregistre les périodes 
d'assurance accomplies sous sa législation sur le formulaire approuvé à cette fin.

3. L’organisme compétent de la partie contractante à laquelle une demande de pension a été 
adressée vérifie les informations relatives à la personne faisant la demande et aux membres de sa 
famille. Sauf circonstances exceptionnelles, l'organisme de liaison est donc dispensé de 
transmettre les pièces justificatives correspondantes. Le type d'informations à vérifier est décidé 
d'un commun accord entre les organismes de liaison.

4. Chacun des organismes compétents détermine les droits de la personne faisant la 
demande et l'informe directement de sa décision, ainsi que des voies et délais de recours. Ils 
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informent également l'organisme compétent de l'autre partie contractante de cette décision par 
l'intermédiaire de l'organisme de liaison en indiquant les éléments suivants :

- En cas de rejet, la nature de la prestation refusée et les motifs du rejet;
- En cas d'attribution, le type de pension accordée et la date d'exigibilité.

Article 10. Examens médicaux

1. Sur demande de l’organisme compétent d’une partie contractante, l'organisme compétent 
de l’autre partie contractante transmet gratuitement toute information d’ordre médical et tout 
document en sa possession relatifs au handicap de la personne faisant la demande ou bénéficiant 
de prestations.

2. En cas de demande de pension d'incapacité permanente ou d'invalidité, le formulaire 
approuvé à cette fin est rempli ou un rapport médical y est joint, selon ce qui convient à chaque 
partie. Les documents comprennent entre autres :

- Les informations concernant l'état de santé du (de la) travailleur(euse);
- Les causes de l'incapacité ou du handicap;
- La probabilité raisonnable de rétablissement, le cas échéant.
3. Lorsque l'organisme compétent de la partie dans laquelle le (la) travailleur(euse) ne réside 

pas estime nécessaire que des examens médicaux complémentaires soient effectués pour lui 
permettre de se prononcer, l'organisme compétent du pays de résidence procède à ces examens. 
Les examens sont payés selon les lois nationales appliquées par l'organisme compétent qui les 
demande, conformément à l'article 15 de l'Accord, et cet organisme rembourse sa part des 
dépenses engagées sur réception d'un relevé détaillé desdites dépenses.

4. Lorsque, en vertu des lois nationales, le (la) travailleur(euse) est responsable du coût des 
examens médicaux, il (elle) doit verser la somme due directement à l'organisme compétent qui a 
effectué ces examens.

Article 11. Prestations de santé et établissement du droit à une pension

Les mesures suivantes sont prises en vue de fournir des prestations de santé aux personnes 
bénéficiant de pensions, conformément à l'article 13 de l'Accord :

Établissement du droit à une pension :
1. La personne bénéficiant d'une pension d'une partie contractante qui décide de résider 

dans l'autre partie contractante demande à l'organisme compétent un certificat ou un document 
similaire attestant qu'elle bénéficie d'une pension, ou d'autres informations, à la discrétion des 
organismes de liaison. Ce document est demandé par la personne bénéficiaire sur une base 
annuelle.

2. L'attestation demandée par la personne bénéficiant de la pension à l'organisme compétent 
doit être approuvée par l'organisme de liaison compétent.

Fourniture de prestations de santé :
1. Les prestations de santé préventive, curative et de réadaptation incluses dans le 

portefeuille de services, qui sont établies d'un commun accord conformément aux principes de 
réciprocité et de non-discrimination, sont accordées.
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2. En ce qui concerne les bénéficiaires des prestations de santé, les parties contractantes se 
conforment à l'article 3 de l'Accord. Les parties contractantes établissent également les 
mécanismes nécessaires pour établir le droit aux prestations de leurs bénéficiaires.

3. Aux fins du paiement des prestations de santé, les parties contractantes établissent un 
comité technique chargé de déterminer les modalités de l'échange, entre les deux parties, de 
prestations relatives à la santé préventive, curative et de réadaptation à fournir aux bénéficiaires. 
En aucun cas, les bénéficiaires ne doivent assumer les coûts des prestations de santé qu'ils 
reçoivent des organismes compétents mentionnés dans l'Accord.

Titre V. Dispositions diverses

Article 12. Informations statistiques

1. Les organismes de liaison des deux parties échangent des données statistiques sur les 
paiements de pension effectués aux personnes résidant sur le territoire de l'autre partie 
contractante. Ces données comprennent le nombre de bénéficiaires et le montant total des pensions 
versées chaque année, et sont transmises sur une base annuelle au cours du premier semestre de 
l'année suivante.

2. Les organismes de liaison et les organismes compétents des deux parties se transmettent, 
dans la mesure du possible, les informations statistiques relatives à tout aspect couvert par 
l'Accord et par le présent Arrangement.

Article 13. Utilisation de formulaires et d’autres moyens de communication

1. Pour la mise en œuvre de l'Accord, les organismes de liaison et les organismes 
compétents déterminent notamment, outre leurs activités de coordination, les procédures et les 
formulaires à utiliser pour transmettre les informations de manière à faciliter la mise en œuvre du 
présent Arrangement. Cette transmission peut être effectuée, lorsque cela est possible, au moyen 
de registres électroniques ou numériques, conformément à la législation de chaque pays. Les 
formulaires ainsi transmis viendraient compléter les documents étayant les données qu'ils 
contiennent.

2. Les organismes de liaison des deux parties peuvent utiliser les moyens de communication 
qu'ils jugent appropriés, à condition de convenir d'une procédure commune pour le contrôle de la 
qualité et l'enregistrement des informations ou de la documentation transmises par ces moyens.

3. En attendant l'approbation des formulaires pertinents, les parties peuvent utiliser les 
formulaires temporaires applicables à chaque pays, le cas échéant, afin de mettre en œuvre 
efficacement l'Accord et jusqu'à ce qu'elles approuvent les formulaires communs.

Article 14. Versement d'allocations

Les prestations qui, en vertu de la législation d'une partie contractante, sont dues à des 
bénéficiaires résidant sur le territoire de l'autre partie sont versées directement et selon la 
procédure établie par chaque partie.



A-54446

26

Article 15. Transferts de fonds

Conformément au paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord, les affiliés d'une partie contractante 
qui émigrent pour s'établir dans l'autre partie contractante peuvent demander le transfert des fonds 
du système de pension privé selon les procédures et règlements pertinents.

Article 16. Règlement des différends

Tout différend se rapportant à l’interprétation ou à l’exécution du présent Arrangement et de 
tout instrument supplémentaire qui peut être signé sera réglé par voie de négociation entre les 
autorités compétentes ou les organismes de liaison des parties contractantes, selon le cas.

Titre VI. Disposition finale

Article 17. Entrée en vigueur

Le présent Arrangement entrera en vigueur le premier jour du deuxième mois suivant le mois 
au cours duquel chaque partie contractante aura reçu de l'autre une notification écrite confirmant 
que toutes les conditions nécessaires à l’entrée en vigueur de l'Accord dans le cadre de sa 
législation ont été remplies.

Signé à Chiclayo, le 29 février 2012, en deux exemplaires originaux, en langue espagnole, les 
deux textes faisant également foi.

RAFAEL RONCAGLIOLO ORBEGOSO

Ministre des affaires étrangères du Pérou
RICARDO PATIÑO AROCA

Ministre des affaires étrangères, du commerce et de l’intégration de l'Équateur


